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Сказочный сюжет АТ 333 на протяжении уже нескольких веков вызывает интерес в среде филологов, фольклористов, антропологов и аналитических психологов. На сегодняшний день мы имеем многочисленные интерпретации сказки о Красной Шапочке с самых разных точек зрения, а популярность сюжета в современной культуре приводит к разнообразному вписыванию в него подтекстов и интенций.

Интерпретация «Красной Шапочки» в русле аналитической психологии, логика которой была задана Э. Фроммом, объясняет сказку с позиции становления Эго через конфликт с коллективным бессознательным, путём «столкновения подростка со взрослой сексуальностью» [Дарнтон: 15-16], в ходе которого Эго одерживает победу над Оно, также это «история торжества женщин, ненавидящих мужчин, история, заканчивающаяся победой женщин» [Фромм: 246]. Другую оптику предлагает психоаналитик Бруно Беттельгейм, который обращает особое внимание на счастливый финал сказки (в сборнике Братьев Гримм), который «позволяет детям смело встречать подсознательные желания и страхи и выходить из сходных положений без ущерба для личности» [Дарнтон: 17]. 
Имеются интерпретации в русле гендерных паттернов, согласно которым происхождение литературной сказки можно объяснить фантазиями мужчин о женщинах и сексуальности [Zipes: 78].
Однако эти подходы применялись к тем сюжетным ответвлениям, которые были порождены «классическими» вариантами из сборников Ш. Перро и Братьев Гримм. А подлинно народная сказка стояла на втором плане, ускользая от внимания.

Целью данной работы является выделение фольклорных черт в литературной сказке о Красной Шапочке и попытка объяснения их происхождения и значения для сказки.
Задача работы – актуализировать народный источник сказки о Красной Шапочке и найти объяснения необычным сюжетным деталям.
Для решения поставленной задачи мы выделили народный источник сюжета и характерные для него черты, не сохранившиеся в сказке после её литературной обработки.
В конце Средних веков сюжет о «Красной Шапочке» бытовал во французской сельской местности в несколько ином виде, чем мы привыкли читать его в сборниках сказок Ш. Перро и Братьев Гримм. Ш. Перро в XVII, как известно, переработал её, как и другие сказки из сборника «Сказки матушки Гусыни», в соответствии со вкусами и требованиями светского общества. Так, «из «Красной Шапочки» были безжалостно выкинуты бессмыслицы вроде «тропинок с иголками и булавками», а также каннибализм по отношению к бабушке» [Дарнтон: 79].
«Оригинальная» сказка, бытовавшая в крестьянской среде (есть французский, австрийский и испанский варианты «Сказки про бабушку»), выглядит более грубой, простой и представляет архаичный вариант сюжета АТ 333. При этом логика народного оптимистичного повествования в нём совершенно не нарушена.
Путешествие Красной Шапочки к бабушке через лес восходит к обрядам инициации и связано с представлениями о пути в царство мёртвых. Мать наказывает девочке не сходить с тропинки. В этом мы видим табу, которое не следует нарушать.

Сексуальный подтекст появляется уже в первой встрече Красной Шапочки с волком [Zipes: 80]. Он вызнаёт у девушки, куда она направляется, что у неё в корзинке, предлагает ей отдохнуть в лесу. Хотя героиня отказывается от предложений волка, табу всё равно нарушено, так как она разговаривает с ним. 
Из литературного варианта сказки была исключена сцена с раздеванием, именно в ней исследователи и видят один из сексуальных подтекстов сказки.
Наличие в постели волка вместо бабушки не смутило девушку, поскольку, вероятно, он был оборотнем и принял облик старушки (не узнала она в нём опасного волка и на тропинке в лесу). Но перевоплощение получилось не полным, что видно по вопросам героини, которая замечает странности. В народной «Сказке про бабушку» волк назван как «bzou» или «loup-garou» – волк-оборотень [Мельников: 51], значит, в постели девочка начинает беседовать с волком в виде бабушки, который постепенно принимает свой истинный облик.
Другие варианты «Сказки про бабушку» фиксируют чисто трикстерский ход героини. Девушка просит разрешения выйти из домика по нужде, волк соглашается, но привязывает к её ноге верёвку. Оказавшись на улице, героиня обвязывает верёвкой дерево и убегает. Присутствие этого же эпизода в восточноазиатской традиции было названо одним из основных доказательств того, что «Сказка про бабушку» является более архаичной версией сказки, чем версия Ш. Перро [Jamshid].
В сказке Ш. Перро волк съедает девушку, в этом видим явное нравственное предостережение для юных дев. У Братьев Гримм дровосеки спасают девушку и бабушку: некоторые исследователи видят в этом контаминации с сюжетом АТ 123 («Волк и семеро козлят») [Jamshid]. 
Итак, сказки Ш. Перро и Братьев Гримм, как и все последующие варианты, вышедшие из этих сборников сказок путём так называемой вторичной фольклоризации, всходят к народному сюжету АТ 333 «Сказка о бабушке», в которой представлен путь инициации, главная героиня имеет черты трикстера, кроме того, в сюжете нашли отражение представления об оборотнях.
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